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C. SISINDIRAN 

c;. sisin;dirn; 
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1. Alus kuku dipacaran, 

jeg cula pamatuk cuhcur,  

mun campur jeung palacuran,  

tangtu maneh milu lacur. 

1. Alus; kuku dipcrn; 
Jeg; cul pmtuk; 

cuHcuQ 
     mun; cm;puQ jêN 

plcurn; 
     tNtu ménH milu lcuQ 

 

Ajaran untuk senantiasa berhati-hati dalam memilih 

teman bergaul. 

 

 

2. Angeun hurang sapariuk,  

bawangna mah ngan sasihung. 

Ulah mungpang kana piwuruk,  

bisi ahirna kaduhung. 

 

3. AGên; hurN spriUk; 

bwNn mH Gn; ssihuN 
UlH muNpN kn 
piwuruk; 
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bisi AhiQn kduhuN 
 

Ajaran untuk senantiasa mentaati petuah agar tidak 

menyesal. 

 

 

3. Anu datang dikopeah,  

kahujanan nyukang haur. 

Lamun urang sok someah,  

tangtuna resepeun batur. 

  3. Anu dtN dikoépAH 

khujnn; JukN hUQ 
lmun; UrN sok; 
soémAH 
tNtun resepên; btuQ 
Petuah untuk senantiasa bersikap baik, sopan dan 

ramah, agar orang lain menyukainya. 

 

 

4. Aya lumut dina batu,  

aya kuya di muara.  

Kedah emut kana waktu,  

di dunya urang ngumbara. 

  4. Ay lumut; din btu 

Ay kuy di muAr 
kedH Émut; kn wk;tu 
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di duJ UrN Gum;br 
 

Ajaran agar kita selalu memanfaatkan waktu sebaik-

baiknya selama kita masih hidup untuk bekal kembali 

ke alam baka. 

 

5. Baju kutud heureut pola,  

dikelin teu dijalujur. 

Mun teu cucud ti sakola,  

arisin balik ka lembur.  

  5. bju kutud; hêrêt; pol 
dikelin; tê dijlujuQ 
mun; tê cucud; ti skol 

Arisin; blik; k lem;buQ 
 

Petuah untuk para pemuda yang sedang menuntut 

ilmu di perantauan agar sungguh-sungguh belajar 

agar berhasil dan tidak malu ketika pulang ke 

kampung halaman. 

 

 

6. Baju hideung kancing tangan, 

Dikaput ku mérang awi. 

Nu hideung matak teu nangan, 

Sing émut ka diri abdi. 

  6. bju hid Nêkn;ci NtGn, 

dikput; ku [mrN awi. 
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nu hidê N mtk; tê 

nGn;, 
si N {mut; k diri ab;di. 
 

Orang yang berkulit hitam membuat kangen, semoga 

ingat kepada diri saya. 

7. Baju soéh tatambalan, 

Kaput gedé jarumatna. 

Daék sotéh ngawulaan, 

Lamun hadé rumawatna. 

 

  7. bju so{H ttm;bln;, 
kput; g[ed jrumt;n. 
d{k; so[tH Gwulan;, 
lamun h[d rumwt;n. 
 

Ucapan seorang perempuan yang akan dipinang 

laki-laku, bersedia mengurus dan melayaninya jika 

baik perhaitannya. 

 

8. Balakutak dina batu,  

disamberan ku titiran. 

Nu matak sagala laku,  

kudu bener pipikiran.  

  8. blkutk; din btu 
dism;bern; ku titirn; 
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nu mtk; sgl lku 
kudu beneQ pipikirn; 
 

Petuah agar dalam segala tindakan harus didasari 

oleh pikiran yang jernih. 

 

 

9. Bandung situ bandung situ,  

di sawah masang bandéra. 

Ulah bendu ku sakitu,  

mun salah silih hampura. 

  9. bn;duN situ bn;duN 
situ  

di swH msN bn;édr 

UlH bendu ku skitu 
mun; slH siliH hm;pur 

 
Petuah agar tidak lekas marah, dan mau meminta 

maaf serta memaafkan kesalahan orang lain. 

 

 

10. Bangbara ngudag nyiruan,  

eunteup kana dahan nona. 

Saniskara kalakuan,  

kudu jeung sabar darana.  

 10. bNbr Gudg; JiruAn; 
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Ên;têp; kn kdhrn; 

sniskr klkuAn 
kudu jêN sbQ drm 

 

Ajaran untuk senantiasa bersikap sabar dan memiliki 

pertimbangan yang matang. 

 

11. Barangbang dahan kalapa,  

malang dina jalan suni. 

Sanajan nu indung bapa,  

omat ulah wani-wani.  
 

 11. brNbN dhn; klp 
mlN din jln; suni 
snjn; nu In;duN bp 
Omt; UlH wni-wni 

 
Petuah agar jangan sekali-kali menghambur-

hamburkan (harta) milik orang tua. 

 

 

12. Bata ubin sapadati,  

beusi paké papancongan. 

Masing tigin ka salaki,  

bisi jadi pacogrégan.  

 12. bt Ubin; spdti 
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bêsi pék ppn;coGn; 

msiN tigin; k slki 
bisi jdi pécg;cogn; 
 

Petuah untuk senantiasa taat dan setia pada suami 

agar tetap disayangi  suami dan tidak terjadi 

percekcokan. 

13. Batok golérkeun di dapur,  

eusikeun parab merina. 

Nu sok ngagoréngkeun batur,  

némbongkeun cacad dirina. 

 13. btok; goélQkên; di 

dpuQ 
Êsikên; prb; merin 
nu sok; GgoérNkên; 

btuQ 
énm;bNokên; ccd; 

dirin 
 

Sindiran terhadap orang yang suka menjelek- 

jelekkan orang lain, padahal dirinya yang tidak baik. 

 

 

14. Beubeulahan kai julang,  

kulitna ki julang keneh.  
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Kasalahan anak urang,  

bibitna ti urang keneh. 

 14. bêbêlhn; kI julN 
kulit;n ki julN ékénH 

kslhn; Ank; UrN 
bibit;n ti UrN ékénH 
 

Nasihat kepada orang tua untuk mawas diri bahwa 

kesalahan yang diperbuat anak kita, mungkin saja 

dikarenakan kesalahan orang tua dalam 

mendidiknya. 

15. Carulang di pahpal kuda, 

Héjo deui héjo deui. 

Rék mulang samar kaduga, 

Nénjo deui nénjo deui. 

 

 15. crulN di pHpl; kud, 
[hjo dêI [hjo dêI. 

[rk; mulN smrQ 
kduga, 

[nn;jo  dêI  [nn;jo  dêI. 
 

Merasa enggan pulang ke rumah karena ingin 

memandang terus kekasih yang cantik. 

 

 



257 

 

16. Cau ambon cau nangka,  

diala turuyanana. 

Ulah awon goréng sangka,  

bisi cilaka ahirna.  

 16. cU An;bon; cU nNk 
diAl turuynn 
UlH Awon; goérN sNk 

bisi cilk AhiQn 
 

Jangan berprasangka buruk , terhadap orang lain, 

bisa-bisa akhirnya mencelakakan diri kita sendiri. 

 

 

17. Cinyusu sisi ciliwung,  

rampadan paké ngiuhan,  

Napsu nu matak kaduhung,  

badan anu katempuhan. 

 17. ciJusu sisi ciliwuN 
rm;pdn; pék GiUhn; 

np;su nu mtk; kduhuN 
bdn; Anu ktempuhn; 
 

Bila kita mengumbar nafsu, maka diri kita akan 

menanggung akibatnya. 

 

 

18. Colék-colék manuk tuweuw,  
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disada dina taweuran. 

Poék-poék bari ludeung,  

ngabélaan kaakuran. 

 18. coélk;-coélk; mnuk; 
tuwêw; 

disd din twêrn; 
poEk;-poEk; bri ludêN 
GéblAn; kAkurn; 
 

Walau harus menempuh jalan yang rumit dan gelap, 

namun tidak gentar demi memelihara persaudaraan 

dan kebersamaan. Berani berkorban demi 

tercapainya persatuan dan kesatuan. 

19. Cikur jangkung jahé konéng, 

Lampuyang pamura beuteung. 

Rarasaan jangkung konéng, 

Puguh mah bureuteu beuteung. 

 

 19. cikuQ jNkuN j[h 
ko[nN, 

lm;puyN pmur bêtê.N 

rrsan; jNkuN ko[nN, 
puguH mH burtêêê 

êbêtê.N 
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Sindirianterhadaporang yang merasa ganteng atau 

gagah padahal jelek dan buncit perut. 

 

 

20. Dahar hurang kokomoan,  

saméméh ngadahar urab. 

Mun urang keur masamoan,  

poma ulah arék teurab. 

 20. dhQ hurN 
kokomoAn; 

sémémH GdhQ Urb; 
mun; UrN kêQ 

msmoAn 
pom UlH Aérk; têrb; 
 

Ajaran sopan pantun, bahwa bila kita tengah berada 

di suatu pesta perjamuan, jangan sekali-kali 

bersendawa. 

21. Dalikduk jalan ka kontrak,  

gurutuk tunggang kéréték. 

Barudak ulah barontak,  

silih kutruk sareng sadérék.  

 21. dlik;duk; jln; k 
on;tRk; 
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gurutuk; tuNgN 
ékérétk; 

brudk; UlH bron;tk; 
siliH kutRuk; jêN 
sédérk; 
Nasehat orang tua kepada anak-anak untuk tidak 

saling bertengkar dengan saudara sendiri. 

 

 

22. Daringding kacang gumading,  

isukan dikacaikeun. 

Ginding gé da meunang maling,  

isukan dikabuikeun.  

 22. driNdiN kcN gumdiN 
Isukn; dikcIkên; 
Gin;diN ég d mênN 

mliN 
Isukn; dikbuIkên; 
 

Sindiran yang ditujukan kepada seseorang yang 

berdandan perlente, padahal dandanannya itu hasil 

mencuri, jangan-jangan akan masuk penjara. 

 

 

23. Daun cangkudu geus beukah,  



261 

 

dibawa ka tengah imah. 

Urang kudu daek sidekah,  

sampeureun poe kiamah. 

  23. dUn; cNkudu gês; 
bêkH 

dibw k teGH imH 
UrN kudu dÉk; sidekH 
sm;pêrên; poÉ kiAmH 
 

Ajaran agar kita suka bersedekah sebagai bekal di 

hari akhir nanti 

 

 

24. Daun jarak dibeungkeutan, 

Dibawa ka jalan gedé. 

Anu harak ngadeukeutan, 

Hayangeun dibawa hadé. 

 

  24. dUn; jrk; dibêNkên;, 

dibw k jln; ge[d. 
anu hrk; Gdêkên;, 
hyGên; dibw h[d. 
 

Orang yang senang memukul teman, tetapi lama-

lama mau berbaikan. 
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25. Guguru sing gumati,  

hukum adat sing kaharti. 

Teu harti adat teh pasti,  

terang sok balangah ati. 

  25. Guguru siN gumti 
hokum; Adt; siN khQti 
tê hQti Adt; étH ps;ti 

tern sok; blGH Ati 
 

Petuah untuk senantiasa mematuhi adat istiadat, 

tidak menyimpang atau melanggarnya agar selamat. 

 

 

26. Hampelas kalapa jati,  

palataran babaléan. 

Ihlas raga sareng pati,  

ngabélaan kasalahan. 

 

 26. hm;pels; rrg jti 
pltrn; bbélAn; 

IHls; rg sreN pti 
GéblAn; ksÉAn; 
 

Sindiran terhadap orang yang selalu menganggap 

dirinya benar, dan kukuh pada pendiriannya 

walaupun sesungguhnya itu salah. 

 



263 

 

 

27. Haréjo kembang kananga,  

ngajajar di sisi situ. 

Bojo kudu ditalinga,  

bisina ninggalkeun waktu. 

  27. hérjo kem;bN knG 

GjjQ di sisi situ 
bojo kudu ditliG 
bisin niNgl;kên; wk;tu 
 

Nasehat kepada para suami untuk senantiasa 

memperhatikan dan membimbing istri agar tidak 

meninggalkan waktu (shalat). 

 

 

28. Ka kulah nyiar kapiting, 

Ngocok lobak bobodasna. 

Ulah sok liar ti peuting, 

Osok loba gogodana. 

 28. k kulH JiiaQ kpiiiti,N 
Gocok; lobk; 
bobods;n. 
UlH sok; liaQ ti pêti,N 

Osok; lob gogodn. 
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Pepatah kepada kita agar jangan berkeliaran malam 

hari karena banyak godaannya. 

 

29. Ka mana nya nyiar kulit, 

Hayang seubeuh sesewiran. 

Ka mana nya nyiar duit, 

Hayang seubeuh pelesiran 

 

 29. k mn J JiaQ kulit;, 
hyN sêbêH sesewirn;. 

k mn J JiaQ dulit;, 
hyN sêbêH pelesirn;. 
 

Seseorang yang memiliki banyak kemauan tetapi 

bingung tidak memiliki dana yang cukup. 

 

 

30. Kapinis ulah disumpit, 

Tangkal muncang ngarangrangan. 

Anu nulis badé pamit, 

Du’akeun ti kaanggangan. 

 
 30. kpinis;i UlH 
disum;pit;, 

tNkl; mun; mun; 
GrNrGn;. 
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anu nulis; bod pmit;, 
du’akên; ti kaNgGn;. 
 

 Meminta du’a agar yang berpamitan selamat. 

 

31. Kihiang nu meunang nuar, 

Disugu pikeun jualeun. 

Kahayang meunang nu beunghar, 

Puguh mah jalma kuuleun. 

 

 31. kihiaN nu mênN 

nuaQ, 
disugu pikên; jualên;. 
khyN mênN nu 
bêNhQ, 

puguH mH jl;m 
kuUlên;. 
 

Bercita-cita memperoleh pasangan yang kaya, tetapi 

yang didapatkan orang yang tidak ada kemauan. 

 

 

32. Lamun urang ka Cikolé, 

Moal hésé tumpak kahar. 

Lamun urang boga gawé, 

Moal hésé barangdahar. 
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 32. lmun; UrN k ciko[l, 
moal; [h[s tum;pk; 
khQ. 
lmun; UrN bog g[w, 
moal; [h[s brN dhQ. 
 

Pepatah kepada kita agar memiliki pekerjaan yang 

tetap supaya kebutuhan hidup terpenuhi. 

 

 

33. Lamun urang ninun kantéh, 

Ulah resep maké poléng. 

Lamun urang leutik kénéh, 

Ulah resep ngomong goréng. 

 33. lmun; UrN ninun; kn; 
kn;[tH, 

UlH resep; mék poélN. 

lmun; UrN ltik; [k[nH, 
UlH resep; GomoN 
goér.N 
Pepatah kepada anak-anak agar tidak berbicara 

tentang keburukan. 
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34. Lauk emas ngakan ganggeng,  

disamberan ku japati. 

Boga emas moal langgeng,  

teu cara boga pangarti. 

 

 34. lUk; Ems; Gkn; 
gNgeN 

dism;bern; ku jpti 
bog Ems; moAl; 
lNgeN 
tê cr bog pGQti 
 

Ajaran bahwa ilmu lebih berharga daripada emas 

atau harta kekayaan 

 

 

35. Lumayan sabrang salayan, 

 Lebet ka saé mah henteu. 

 Lumayan tamba lumayan, 

 Lebet ka saé mah henteu. 

 35. lumyn; sbRN slyn;, 
 lebet; k s{ mH hen;tê. 

 lumyn; tm;bi lumyn;, 
 lebet; k s{ mH hen;tê.  
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Permintaan maaf karena apa-apa yang disajikan 

tidak dapat memuaskan.  

 

 

36. Mawa peti dina sundung, 

di tempat aya karinjang. 

Pangarti teu beurat ngandung,  

tapi mangpaatna panjang. 

 

 36. mw peti din sun;duN 
di tem;pt; Ay krin;jN 
pGQti tê bêrt; nNguN 

tpi mNpAt;n pn;jN 
 

Ajaran yang menjunjung tinggi ilmu. Bahwa ilmu 

tidak berat membawanya, tetapi bermanfaat untuk 

selamanya. 

 

37. Mésér hayam satalénan,   

diparaban ku bakatul. 

Lamun hayang diajénan,  

kudu ngadaban ka batur. 

37. émésQ hym; stélnn; 

diprbn; ku bktul; 
lmun; hyN diAéjnn; 

kudu Gdbn; k btuQ 
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Nasehat untuk menghargai orang lain kalau kita 

ingin dihargai oleh orang lain. 

 

 

38. Meunggeus diangir ku jeunjing, 

Geura ganti ku kihiang. 

Meunggeus pelesir ti peuting, 

Geura ganti ku sambéang. 

 38. mêNgêt; diaiGQ ku 
jên;ji.N 

Gêr gn;ti ku kihiaN. 
mêNgêt; pelesiQ ti 
pêtiN, 
Gêr gn;ti ku sm;[baN. 
 

Pepetah kepada seseorang yang suka berkeliaran 

malam hari agar cepat bertobat dengan sholat. 

 

 

39. Mun teu tulus ka paseukna, 

Ka pancirna ogé hadé. 

Mun teu tulus ka lanceukna, 

Ka adina ogé hadé. 

 

 39. mun; tê tulus; k psên, 

k pn;ci.Qn O[g h[d. 
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mun; tê tulus; k ln;n, 

k adin O[g h[d. 
 

Kalau tidak berjodoh dengan kakaknya, dengan 

adiknya pun boleh atau tidak apa-apa. 

 

 

40. Nurub cangkudu ku roti,  

diteundeun dina lomari. 

Hirup kudu boga harti,  

pikeun ngamumule diri. 

 

 40. nurub; cNkudu ku 
roti 

ditên;dên; din lomri 

hirup; kudu bog hQti 
pikên; Gmumuél diri 
 

Ajaran agar kita memiliki wawasan agar berguna di 

masyarakat dalam menjaga harkat dan martabat diri. 

 

41. Poé Saptu poé Kemis, 

Salasa heuleut-heuleutan. 

Saha itu muril kumis, 

Leumpangna eundeuk-eundeukan. 

 

 41. po{ sp;tu po{ kemis;, 
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sls hêlêt;- hêlêtn;. 

sh Itu muril; kumis;, 
lêm;pNn }n;dêk;- 
}n;dêkn;. 

 
Menerka orang dari kejauhan yang berkumis dan 

cara berjalannya goyang-goyang. 

 

42. Pucuk awi akar bangban, 

Amis mata di susukan. 

Mun rék milu geura dangdan, 

Cimata geura susutan. 

  42. pucuk; awi akQ 
bNbn;, 

amis; mt di susukn;. 
mun; [rk; milu gêr 

dNdn, 
cimt gêr susutn;. 
Mengajak berangkat kepada orang yang sedang 

menangis,tetapi sbelumnya harus berdandan dan 

melap air matanya . 

 

43. Rarasaan melak cau, 

Teu nyaho mun melak jahé. 
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Rarasaan matak lucu, 

Teu nyaho mun matak réhé. 

 

 43. rrsan; melk; cU, 
tê Jho mun; melk; j[h. 

rrsan; mtk; lucu, 
tê Jho mun; melk; [r[h. 
 

Merasa diri dapat membuat lucu, padahal mah 

membuat jengkel atau menyebalkan.  

 

  

44. Rarasan ngala mayang, 

Teu nyaho cangkeuteuk leuweung. 

Rarasaan konéng umyang, 

Teu nyaho cakeutreuk hideung. 

 

  44. rrsan; Gl myN, 
tê Jho cNkêtêk; lêwêN. 

rrsan; ko[nN Im;yN, 
tê Jho cktêêkê; hidê.N 
 

Merasa diri berkulit kuning langsat, padahal hitam 

legam. 

 

45. Sarangka dina palupuh,  

pésona mah dina pager. 
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Ulah sok nyangka teu puguh,  

mun manéh teu nyaho bener. 

 45. srNk din plupuH 
épson mH din pgeQ 
UlH sok; JNk tê 

puguH 
mun; ménH tê Jho 

beneQ 
 

Nasehat agar tidak suka menuduh orang  lain 

bersalah kalau belum yakin akan kesalahannya atau 

belum memiliki bukti. 

 

 

46. Sarigsig kudu jeung harti,  

réngkak kudu jeung pikiran. 

Saméméh prak kudu ati-ati,  

anu sidik goreng singkiran. 

  46. srig;sig; kudu jêN 

hQti 
érNkk; kudu jêN pikirn; 
sémémH pRk; kudu 

Ati-At 
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Anu sidik; goérN 

siNkirn; 
 

Nasehat agar berhati-hati dan berpikir sebelum 

bertindak, yang tidak baik harus dihindari. 

 

47. Sedep malem kembang mayang,  

malati ka pipir-pipir. 

Lamun hirup hayang senang,  

ti leuleutik kudu mikir. 

 47. sedep; mlem; 
kem;bN myN 

mlti k pipiQ-pipiQ 
lmun; hirup; hyN senN 
ti lêlêtik; kudu mikiQ 
Ajaran bahwa bila ingin hidup senang, harus belajar 

berfikir semenjak dini. 

 

 

 

48. Séréh ti gunung koromong,  

dipelak di kolong sasak. 

Saméméh manéh pok ngomong,  

pikir heula masing asak. 

  48. ésérH gunuN ti 

koromoN 
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dipelk; di koloN ssk; 
sémémH ménH pok; 

GomoN 
pikiQ hêl msiN Ask; 

 
Petuah untuk selalu berfikir dulu sebelum berucap. 

 

 

49. Simeut hiris jangjang beusi,  

jawadah bawa ti Mekah. 

Geulis gé taya nu beuki,  

lantaran goréng paningkah. 

  49. simêt; hiris; jNjN bêsi 

jwdH bw ti mekH 
gêlis; ég ty nu bêki 
ln;trn; goérN pniNkH 
 

Sindiran terhadap seorang gadis cantik yang tidak 

disukai orang karena tingkah lakunya tidak baik. 

 

 

 

50. Sing apik-apik nya ngikir,  

bisi kasungkal talina. 

Masing apik-apik mikir,  

bisi hanjakal ahirna. 
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 50. siN Apik;-Apik; J 
GikiQ 

bisi ksuNkl; tlin 
msiN Apik;-Apik; 
mikiQ 
bisi hn;jkl; AhiQn 

 

Nasehat untuk memikirkan secara matang sebelum 

mengambil suatu keputusan agar tidak menyesal.  

 

51. Sok hayang nyaba ka Bandung,  

Sok hayang nyaho nanjakna. 

Sok hayang nanya nu pundung, 

Sok hayang nyaho nyentakna. 

 

 51. sok; hyN Jb k 
bn;duN,  

sok; hyN Jho nn;jk;n. 
sok hyN nJ nu 
pun;duN, 
sok; hyN Jho Jen;tk;n. 
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Ingin bertanya kepada seseorang yang marah dan 

berdiam diri, ingin tahu cara marahnya.  

 

 

52. Subuh-subuh geus balébat,  

hayam raong kongkorongok. 

Buru-buru geura tarobat,  

bisina kaburu maot. 

 

 52. subuH-subuH gês; 
bélbt; 

hym; rON 
kNokoroGok; 
buru-buru gêr tobt; 

bisin kburu mOt; 
 

Nasehat untuk segera bertobat sebelum ajal tiba atau 

menjemput. 

 

53. Supa suung supa sapu,  

dipasak diangeun haseum. 

Ulah pundung ku sakitu,  

lamun can kalaksanakeun. 

 53. sup sun sup spu 
dipsk; diAGên; hsêm; 

UlH pun;duN ku skitu 
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lmun; cn; klk;snkên; 
 

Sindiran terhadap orang yang suka mengeluh dan 

mudah putus asa, karena niatnya belum terlaksana. 

 

 

54. Surawung reujeung solasih,  

sikina ngeunah dirujak. 

Ka kolot teh kudu asih,  

anu ngurus ti bubudak. 

 54. surwuN rêjêN solsiH 
sikin GênH ditujk; 
k kolot; étH kudu AsiH 

Anu Gurus; ti bubudk; 
 

Ajaran untuk selalu menyayangi dan menghormati 

orang tua yang telah memelihara kita semenjak kecil. 

 

55. Susuru opat ngajajar, 

Katinggang ku daun jati. 

Guguru kapalang ajar, 

Cara kembang burung jadi. 

 55. susuru Opt; GjjQ, 
ktigN ku dUn; jti. 
guguru kplN ajQ, 
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cr kem;bN buruN jdi. 
 

Pepatah kepada kita agar belajar dengan rajin dan 

sukses. 

  

 

 

56. Talingtung talina benang, 

Mobil beureum diguratan. 

Satungtung teu acan beunang, 

Moal eureun disuratan. 

 

 56. tlituN tlin benN, 
mobil; bêrêm; digurtn;. 
stuNtuN tê acn; bênN, 
moal; }rên; disurtn;. 
 

Ungkapan bagi orang yang tidak berputus asa 

selama belum berhasil mendapatkan cinta, tetap 

akan menyuratinya. 

57. Tangkal manjah sisi lamping, 

Tangkal putat kaibunan. 

Haté bungah tanpa tanding, 

Nampi serat kikintunan. 

 

 57. tNkl; mn;jH sisi 
lm;pi,N 
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tNkl; putt; kIbuan;. 
h[t buGH tn;p tn;di,N 
nm;pi sert; kikin;tunn;. 
 

Merasa senang sekali karena menerima surat dari 

yang dicintai. 

 

 

58. Ulah kéna manuk puter,  

tikukur dina kokosan. 

Ulah kéna jalma pinter,  

ka batur osok moyokan. 

 58. UlH ékn mnuk; 

puteQ 
tikukuQ din kokosn; 
UlH ékn Anu pin;teQ 

k btuQ Osok; moyokn; 
 

Nasehat agar jangan melecehkan orang lain karena 

merasa dirinya pintar. 

 

 

59. Ulah kena siki kopo,  

kuda belo hade bulu. 

Ulah kena bisa nempo,  

olo-olo gedé hulu. 
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 59. UlH ékn siki kopo 
kud belo héd bulu 
UlH ékn bis nem;po 
Olo-Olo geéd hulu 
Nasehat agar jangan suka sombong mentang-

mentang pintar dan kaya. 

 

 

60. Ulah sok gigilindingan,  

kananga pinuh sabaki. 

Ulah osok gigindingan,  

kana waktu teu gumati. 

 60. UlH sok; gigilin;diGn; 
knG pinuH sbki 
UlH Osok; gigin;diGn; 
kn wk;tu tê gumti 

 

Nasehat agar jangan hanya memikirkan kekayaan 

dan penampilan, tetapi melupakan waktu (beribadat). 

 


